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196, 
Traktat między Austryą i Belgią z dnia 16. Lipea 1853. 


(Dziennik praw Państwa, część LXV., nr. 195, wydana dnia «14. Października 1853), 


w przedmiocie wzajemnego wydawania zbrodniarzy 
zawarty w Wiédniu dnia 16, Lipca 1853. 


Ratyfikacye stron obydwóch zamienione tamże dnia 22. Września 1853. 


My Franciszek Józef Pićrwszy, 
z Bozej łaski Cesarz Austryi: 
Król Węgierski i Czeski, Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Arcyksiążę Au- 
stryi; Wielki Książę Krakowski; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, 
Styryi, Karyntyi, Krainy, Bukowiny, Górnego i Dolnego Szlaska; 
Wielki Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawii; Hrabia Habs- 
burga i Tyrolu i t. d. i t. d. 

Czynimy wiadomo wszem w obee i każdemu z osobna komu na tóm 


zależy : 

Gdy w Wiédniu w dniu 16. miesiąca Lipca roku 1853. zawartą i podpi= 
sana została przez Pełnomocnika Naszego i Pełnomocnika Jego (Król, Mości 
Króla Belgijskiego Konwencya w przedmiocie wzajemnego wydawania zbro- 
dniarzy, treści następującćj: 


Tekst pierwoiny. Przekład. 
Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Jego Ces. Król. Mose Cesarz Au- 
Moi de Hongrie et de Bohème ei stryi, Król Węgier i Czech, i 
Sa Majesté le Koi des Bélges | Jego Król. Mość Król Belgów, 


ayant jugé utile de conclure une conven-|uznawszy za stosowne zaurzéé układ 
tion pour l'extradition réciproque des mal-|w przedmiocie wzajemnego wydawania 
faiteurs, ont muni à cet effet de leursjzbrodniarzy, nadali pełnomocnictwa swoje, 


Pleins-pouvoirs, savoir: [mianowieie: 
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196. 


Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich und Belgien 
vom 16. Juli 1853, 
(Im Reichs⸗Geſetzblatte, LXV. Stück, Nr. 195, ausgegeben am 14. Oktober 1853), 


wegen gegenſeitiger Auslieferung der Verbrecher. 
Geſchloſſen zu Wien den 16. Juli 1853, 
Die beiderſeitigen Ratifikazionen daſelbſt ausgewechſelt den 22. September 1853. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae. 
Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et Iliriae Rex; Archidux Austriae ; 
Magnus Dux Craeoviae; Dux Lotharingiae , Salisburgi, Styriae . 
Carinthiae , Carnioliae, Bueovinae ; superioris ‚et inferioris Silesiae ; 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae ; Comes ' Habs- 
burgi et Tirolis ete. etc. 

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesen- 
tium facimus: 


Posteaquam a Nostro et a Plenipotentiario Suae Majestatis Regis Belgarum 
conventio de :mutua maleficorum extraditione Viennae die 16. mensis Julii anni 
1853 inita et signata est tenoris sequentis: 


ueberſetzung. 
Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, König von Ungarn und Böhmen, und 
Seine Majeſtät der König der Belgier 
haben für zweckmäßig erachtet, eine Uebereinkunft wegen gegenſeitiger Auslieferung der 
Verbrecher zu ſchließen, und haben zu dieſem Ende mit Ihren Vollmachten verſehen, 
und zwar: 
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Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Jego Ces. Król, Mość Cesarz Au- 
Roi de Hongrie et de Bohême stryi, Król Węgier i Czech 


Monsieur le Comte Charles de Buol-|Panu Hrabiemu Karolowi Buol-Sch au- 
Schauenstein, Chevalier de 1?'* elasselenstein, Kawalerowi piérwszéj klasy ce- 
de l'ordre Impérial de la Couronne de fer,|sarskiego orderu Korony żelaznćj, Kawa- 
Grand Croix de l'ordre de St. Jean de Jé- |lerowi wielkiego krzyża orderu Ś. Jana Je- 
rusalem, Chevalier de l'ordre de St. Ale-[rozolimskiego, Kawalerowi orderu Ś. Ale- 
xandre-Newsky en diamans, et de FAigle|ksandra Newskiego z brylantami, i orderu 
błane de Russie, Chevalier de l'ordre de rosyjskiego Białego Orła, Kawalerowi duń- 
l'Eléphant de Danemarc, de l'Aigle noir de|skiegc orderu Słońca, pruskiego orderu 
Prusse et de St. Hubert de Bavière, Che-|CzarnegoOrła,i bawarskiego orderu S. Hu- 
valier de l'ordre sieilien de St. Janvier, berta, Kawalerowi sycylijskiego orderu Ś. 
Grand Croix de l'ordre du Lion néerlandais, Januarego, kd dd A wielkiego krzyża 
de l'ordre pontifical de Pie et de l’ordre/niderlandzkiego orderu In, papiézkiego 
grec du Sauveur, Grand Croix de Vordre|orderu Piusa, i greckiego orderu Zbawicie- 
électoral du Lion d'or, Chevalier de Vordrejla, Kawalerowi wielkiego krzyża elektor- 
Badois pour la fidélité et Grand Croix dejskiego orderu Złotego Lwa, Kawalerowi 
l'ordre du Lion de Zähringen, Grand Croix |badeńskiego orderu Wierności i Kawa- 
de l'ordre de Louis de la maison Grand |lerowi wielkiego krzyża Ceryńskiego or- 
Ducale de Hesse, Grand Croix de l'ordre|deru Lwa, Kawalerowi wielkiego krzyża 
de la branche Ernestine de Saxe, de l'ordre order Ludwika Wielkiego Księstwa He- 
Constantinien de St. George, et de celui|skiego, Kawalerowi wielkiego! krzyża or - 
de Louis de Parme, Chambellan, Conseiller|deru Domu Sasko-Ernestyüskiego, orderu 
intime actuel de Sa Majesté Impériale et Konstantyńskiego Ś. Jerzego i Ludwika 
Royale Apostolique, Son Ministre des|Parmezańskiego, Szambelanowi, rzeczy- 
affaires étrangères, et de la maison Im-|wistemu tajnemu Radzey Jego C. K. Apo- 
póriale, et stolskiej Mości , Ministrowi Spraw We- 
* wnętrznych i Cesarskiego Domu, zaś 


Sa Majesté le Roi des Belges, | Jego Król. Mose Dréi Belgów. 


Monsieur le Comte Alphonse O’Sullivan/nadat peluomoenitwo Panu Hrabiemu Al- 
de Grass, Baron de Seovaud, Son|fonsowi O'Sullivan de Grass, Baro- 
Envoyé extraordinaire, et Ministre plénipo-|nowi de Seovaud, swemu nadzwyczaj» 
tentiaire prés de Sa Majesté Impériale etinemu Posłowi' i umocowanemu Ministro- 
Royale Apostolique, Commandeur de l'ordre|wi przy Jego C. K. Apostolskiéj Mości, 
de Léopold, Grand Croix de Fordre Komandorowi orderu Leopolda, Kawale- 
de la branche Ernestine de Saxe, Grand rout wielkiego krzyża orderu Sasko- 
Officier de l'ordre impérial de la legion|Ernestyńskiego , wielkiemu Olicerowi ce- 
d'honneur, décoré de l'ordre impérial du\sarskiego orderu legii honorowéj, deko- 
Sultan de la 1*re classe en brillans, Com-|rowanemu orderem cesarskim pierwszej 
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Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, König von Ungarn und Böhmer 


den Herrn Grafen Karl von Buol-Schauenſtein, Ritter erſter laffe des kaiſerlichen 
Ordens der eiſernen Krone, Großkreuz des Ordens des heiligen Johann von Jeruſa— 
lem, Ritter des heiligen Alexander-Newsky-Ordens in Diamanten, und des ruſſiſchen 
weißen Adler» Ordens, Ritter des däniſchen Elephanten⸗Ordens, des preußiſchen 
ſchwarzen Adler⸗Ordens, und des baieriſchen St. Hubert-Ordens, Ritter des ſtzilia. 
niſchen Ordens vom heiligen Januarius, Großkreuz des niederländiſchen Löwen— 
Ordens, des pipftlihen Pius-Ordens und des griechiſchen Erlöſer-Ordens, Groß- 
kreuz des churfürſtlichen Ordens vom goldenen Löwen, Ritter des badiſchen Ordens 
der Treue und Großkreuz des Zähringer Löwen-Ordens, Großkreuz des großberzog— 
lichen heſſiſchen Ludwig-Ordens, Großkreuz des ſächſiſch-Erneſtiniſchen Haus-Ordens, 
des Konſtantiniſchen St. Georg: und Ludwig Ordens von Parma, Kämmerer, wirk 
lichen geheimen Rath Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät, Miniſter der auswärtigen 
Angelegenheiten und des kaiſerlichen Hauſes, und 


Seine Majeſtät der König der Belgier 


den Hern Grafen Alphons O'Sullivan be Graf, Baron von Sevoaud, 
Allerböchſt Ihren außerordentlichen Geſandten und bevollmächtigten Miniſter bei Seiner 
k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät, Kommandeur des Leopolds-Ordens, Großkreuz des ſäch⸗ 
ſiſchen Erneſtiniſchen Ordens, Groß-Offtzier des kaiſerlichen Chrenlegion » Ordens, 
dekorirt mit dem kaiſerlichen Orden erſter Klaſſe des Sultans in Brillanten, Komman⸗ 
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mandeur de l'ordre de St. Grégoire le 
Grand, Chevalier de l'ordre de St. Anne 
de la 2eme classe en brillans ete. ete. 

lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleinpouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 


Article I. 


Les Gouvernemens Autrichien et Belge 
s'engagent à se livrer réciproquement les 
individus réfugiés d'Autriche en Belgique 
ou de Belgique en Autriche et mis en accu- 
sation ou condamnés pour l'un des crimes 
ou délits ci après énumérés, par Dun des 
tribunaux de celui des deux pays ou les 
faits auront été commis, à moins que ces 
individus ne soient sujets de l'Etat ou Gou- 
vernement duquel leur extradition est de- 
mandée. 


Ces crimes et délits sont: 


1. Meurtre (assassinat, 
ment), parricide, infanticide. 


empoisonne- 


2. Viol. 

3. Incendie. 

4. Faux en écriture publique et pri- 
vée, y compris la contrefaçon ou falsifica- 
tion de billets de banque, de papier monnaie, 
et d'effets publics. 

5. Fabrication de fausse monnaie, 
altération de monnaies, et emission avec 
connaissance de monnaie fausse. 


a " d H 
6. Faux témoignage. 
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klasy Sultana 7 brylantami, Komandoro- 
wi orderu S. Grzegorza Wielkiego , Ka- 
walerowi orderu Ś. Anny drugiéj klasy 
z brylantami i t. d. i t. d. 
którzyto Pełnomocnicy po, wzajemném 
udzieleniu sobie pełnomocnietw, znale- 
zionych w dobréj i należytćj formie, zgo- 
dzili się na następujące artykuły: 
Artykuł l. 

Rządy austryacki i belgijski przyjmują 
na siebie obowiązek wydawać sobie wza- 
jemnie takie osoby zbiegłe z Austryi do 
Belgii, lub téz z Belgii do Austryi, ktöre 
z powodu zbrodui lub wykroczeń nizéj 
wyszezególnionych siawione w stan za- 
skarzenia lub wyrokiem skazane zostały 
przez władzę sądową tego kraju kon- 
traktującego , w którym zbrodnia lub wy- 
kroczenie popełnionóm zostało, wyjąwszy 
gdyby też osoby były poddanemi tego 
Państwa lub Rządu, od którego wydanie 
żądanćm było. 

Takiemi zbrodniami i wykroczeniami 
są następujące: 

1. Morderstwo (skrytobójstwo, otrucie), 
morderstwo popełnione na rodzicach i 
dzieciach. 

2. Zgwałeenie niewiasty. 

3, Podłożenie ognia, 

4. Sfalszowanie dokumentów publicz- 
nych i prywatnych, licząc w to podro- 
bienie lub sfalszowanie banknotów, pie- 
niędzy papiérowych i publicznych papie- 
rów kredytowych. 

5. Wybijanie fałszywej monety, sfal- 
szowanie monety i świadome wydawanie 
monety fałszywej. 

6. Fałszywe świadectwo złożone przed 
sądem. 
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deur des Ordens des heiligen Gregor des Großen, Ritter des St. Anna » Orben$ 
zweiter Klaſſe in Brillanten 1c. ꝛc. 


welche Bevollmächtigte, nach gegenſeitiger Mittheilung ihrer in gehöriger Form befun— 
denen Vollmachten über folgende Artikel übereigekommen ſind: 


Artikel, 1. 

Die öſterreichiſche und belgiſche Regierung verpflichten ſich, einander jene aus 
Oeſterreich nach Belgien oder aus Belgien nach Oeſterreich geflüchteten Individuen 
wechſelſeitig auszuliefern, die wegen eines der unten aufgeführten Verbrechen oder Ver— 
gehen von der Gerichtsbehörde desjenigen der zwei Länder, in welchem ſelbes begangen 
worden iſt, in Anklageſtand verfetzt oder verurtheilt wurden, ausgenommen, es wären 
dieſe Individuen Unterthanen des Staates oder der Regierung, die um die Auslie— 
ferung angegangen worden iſt. | 


Dieſe Verbrechen und Vergehen ſind: 


1. Mord (Meuchelmord, Vergiftung), Elternmord, Kindes mord. 


2 Notzhyzucht. 

3. Brandlegung. 

4. Verfälſchung öffentlicher und Privat-Urkunden, mit Inbegriff der Nahmadung 
oder Verfälſchung von Banknoten, Papiergeld und öffentlichen Kreditspapieren. 


5. Falſchmünzerei, Münzverfälſchung und wiſſentliche Ausgabe falſcher Münze. 


6. Falſches gerichtliches Zeugniß. 


Ten, 
em. 


693 196. Traktat między Aastryą i Belgią 2 dnia 16. Lipce 1833 


7. Vol, escroquerie, concussion, sou-| 7. Kradzież i rabunek, oszustwo, wy- 
straction ou détournement commis par des|możenie przymusem, lub, przeniewierze- 
dépositaires ou comptables publics. nie się urzędników publicznych depozy- 
towych i rachunkowych. 


8. Banqueroute frauduleuse. 8. Bankructwo oszustne. 


Rozprawy zachodzące co do wydania 
s'entendre sur l'extradition d'un tal individulosoby takowćj odbywane być winny dro- 
se feront par la voie diplomatique à l'ex-|gg dyplomatyczną , z wyłączeniem wszel- 
clusion de toute correspondance directe|kiéj bezpośrednićj korespondeneyi mię- 
entre les autorités judiciaires des deux|dzy władzami sądowemi krajów obu- 
pays. .|stronnych. 


Les communications nécessaires pour 


i 
Article Il. Artykuł Il. 


Si l'individu est poursuivi et se trouve Jeżeli indywiduum, nazad żądane, ści- 
détenu pour un crime ou délit commis dans|gane jest, lub uwięzione dla zbrodni lub 
le pays où il s'est réfugié, son extradition wykroczenia popełnionego w kraju, * 
pourra être différée jusqu' à ce qu'il ait ktörego zbiegło. wówczas „wydanie je- 
616 acquitté par une sentence definitive ou|go odłożone być może na "ezas, 'gdy 
qu'il ait subi sa peine. Il en sera de mème 
lorsque l'individu réclamé est détenu pour 
deltes en vertu d'une condamnation anté- 
rieure à la demande d'extradition. 


albo uwolnioném zostanie formalnym wy- 
rokiem, albo karę swą odbytą mieć he- 
dzie. To samo i w tym razie miejsce 
miéé będzie, gdy indywiduum żądane 
trzymanóm jest w więzieniu z powodu 
długów w skutek wyroku, zapadłego 
przed żądaniem wydania jego. 
Artykuł HIT, 

Wydanie dozwoloném jest tylko za 
przedłożeniem oryginału lub zawierzy- 
telnionego odpisu aktu, w którym wy- 
rzeczonóm zostało skazanie lub stawie- 
nie w stan oskarzenia przez Trybunał 
sądowy lub inną władzę właściwą kraju, 
żądającego wydania, a to w formie prze- 
pisanéj w ustawodawstwie Rządu, który 
wydania żąda. 


Artykuł IV. 


Cudzoziemiec reklamowany może tym- 


czasowo uwięzionym być w każdym 
z rzeezonych krajów dla ktéregohadz 
z czynów, w piérwszym artykule * wspo- 


Article H. 
L'extradition ne sera accordée que sur 
Ja production d'un arrêt de condamna- 
tion ou de mise en accusation délivre en 
original ou expédition authentique, soit par 
un tribunal, soit par une autre autorité 
compétente du pays qui demande l'extradi- 
tion, dans les formes perserites par la lé- 
gislation du Gouvernement réclamant, 


Article IV. 

L'Etranger réclamé pourra étre arrêté 
provisoirement dans les deux pays pour 
l'un des faits mentionnés à article 1°" sur 
l'exhibition dun mandat d'arrêt décerné 
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7. Diebſtahl und Raub, Betrug, Erpreſſung, Unterſchlagung oder Veruntreuung 
durch öffentliche Depoſiten⸗ und Rechnungsbeamte. 


8. Betrügeriſcher Bankrott. 
Die erforderlichen Verhandlungen über die Auslieferung eines ſolchen Individuums 


folies auf diplomatiſchem Wege geſchehen, mit Ausſchluß jeder unmittelbaren Korreſpon— 
denz zwiſchen den Gerichtsbehörden der zwei Länder. 


Artikel IL 
Wenn das zurückgeforderte Individuum wegen eines in dem Lande, wohin es 
f geflüchtet dat, verübten Verbrechens oder Vergehens verfolgt und verhaftet ift, jo 
kann beffen Auslieferung verſchoben werden, big es entweder durch einen förmlichen 
Urtheilsſpruch freigeſprochen ijt, oder dis es feine Strafe ausgeſtanden hat. Dieſes iit 
auch der Fall, wenn das zurückgeforderte Individuum in Folge einer dem Ausliefe⸗ 
rungs⸗Anſuchen vorangegangenen Verurtheilung wegen Schulden verhaftet iſt. j 


Artikel III. 

Die Auslieferung foll nur gegen Vorlage des Originales oder einer beglaubigten 
Abſchrift des Aktes bewilliget werden, worin durch einen Gerichtshof oder eine andere 
kompetente Behörde des die Auslieferung verlangenden Landes die Verurtheilung oder 
die Verſetzung in den Anklageſtand ausgeſprochen wird, und zwar in der durch die 
Geſetzgebung der die Auslieferung verlangenden Regierung vorgeſchriebenen Form. 


Artikel IV. 


Der auszuliefernde Fremde kann in den beiden Ländern wegen einer der im erſten 
Artikel erwähnten Handlungen gegen Vorweiſung eines von der kompetenten Behörde 


Jahrgang 1. Abtbeil. 47. Stad. 191 
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par l'autorité compétente et expédié dans 
les formes prescrites par les lois du Gou- 
vernement réclamant. 


Cette arrestation aura lieu dans les 
formes et suivant les règles prescrites par 
la législation du Gouvernement auquel elle 
est demandée. 

L'étranger arreté provisoirement sera 
mis en liberté, si dans le terme de trois 
mois il ne reçoit notification d'un arrêt de 
mise en accusation ou de condamnation. 


Artiele V. 


Il est expressement stipulé que l'indi- 
vidu dokt l'extradition anra. été accordée, 
ne pourra, dans aucun cas, etre poursuivi 
ou puni pour aueun délit politique, anté- 
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mnionych, za wykazaniem rozkazu uwię- 
zienia wydanego przez władzę właściwą, 
a wystawionego w formie  przepisanéj 
ustawami Rządu reklamującego. 
Uwięzienie samo przedsięwziętóm bę- 
dzie w formie i wedle :prawidet przepi- 
sanych przez ustawodawstwo tego Rzą- 
du, od którego wydanie żądanćm jest. 


Cudzoziemiec prowizorycznie uwię- 
ziony ma na wolność być wypuszczo - 
nym, jak skoro w ciągu miesięcy trzech 
nie otrzyma formalnego zawiadomienia 
o akcie wyrzekającym jego postawienie 
w stan oskarzenia lub jego skazanie. 


Artykuł V; 
i Zastrzega się wyraźnie niniejszóm, iz | 
indywiduum, na którego wydanie ZEŁWU- 
lono, w żadnym razie nie będzie ani 
$ciganém, ani karaném dla jakiegobądź 


riéur à l'extradition, ni pour aucun fait politycznego wykroczenia, wydanie po- 
connexe à un semblable délit, ni pour aucun | przedzającego lub dla innego czynu, z ta- 
des erimes ou délits non prévus par la pré-|kowém wykroczeniem w związku stoją- 
sente convention. cego, lub dla innych zbrodni 1 wykro- 
czeñ nieprzewidzianych w traktacie ni- 
niejszym. | 
Article VI. Artykuł VI. 
l'extradition ne pourra avoir lieu si, Wydanie nie może nastąpić, jeżeli od 
depuis les faits imputćs, les poursuites ou ehwili popełnienia uczynku, od chwili ści- 
la condamnation, la prescription de l'action gania lub skazania takowego zaszło prze- 
ou de la peine est acquise d’après les lois|dawnienie oskarzenia lub kary podług 
du pays dans lequel l'étranger se trouve.|ustaw kraju, w którym się cudzozie- 
miec znajduje. 


Artiele VII. 
Les frais d’arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu dont l'extraditiou 
aura été accordée, resteront à la charge 


Artykuł VII. 
Koszta uwięzienia, utrzymania i dal- 
szegu transportu indywiduum, które- 
go wydania dozwolono , „ponosić będzie 


de chacun des deux Etats, dans les limites kazde z Państw, w obrębach terytoryów 


de leurs territoires respectifs. 


właściwych. 
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erlaſſenen, und in der durch die Geſetze der die Auslieferung verlangenden Regierung 
vorgeſchriebenen Form ausgefertigten Verhaftsbefehles proviſoriſch verhaftet werden. 


Dieſe Verhaftung ſoll in der Form und nach den Regeln vorgenommen werden, 
die durch die Geſetzgebung derjenigen Regierung, an welche das Austieferungd - Anfu- 
chen geſtellt wird, vorgeſchrieden finv. 


Der proviſoriſch verhaftete Fremde ſoll in Freiheit geſetzt werden, wenn er waͤh— 
rend eines Zeitraumes von drei Monaten nicht förmliche Mittheilung von dem Akte 
erhält, der ſeine Verſetzung in den Anklageſtand, oder ſeine Verurtheilung ausſpricht. 


iel. 

Es wird ausdrücklich ausbedungen, daß das Individuum, deffen Auslieferung be- 
williget wird, in keinem Falle wegen irgend eines der Auslieferung vorangegangenen 
politiſchen Vergehens, oder wegen einer anderen mit einem ſolchen Vergehen zufam- 
menhängenden Handlung, oder wegen anderer Verbrechen oder Vergehen, die in der 
gegenwärtigen Uebereinkunft nicht vorgeſehen ſind, verfolgt oder beſtraft werden kann. 


Artikel VI. 

Die Auslieferung kann nicht flattfinben, wenn ſeit der Verübung der Handlung, 
feit deren Verfolgung, oder feit der Verurthellung, die Verjährung der Anklage oder 
der Strafe nach den Geſetzen des Landes, in welchem ſich der Fremde befindet, eine 
getreten ift. 


Artikel VII. 


Die Koſten der Verhaftung, des Unterhaltes unb der Weiterbeförderung des Indt- 
viduums, deſſen Auslieferung bewilliget wurde, fallen jedem der deiden Staaten, ‘inner. 
fat ihrer bezüglichen Gebiete zur Laſt. 
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Les frais de transport ete. par le ter-“ Koszta transportu i t. d. przez tery- 
riioire des Etats intermédiaires seront à la toryum Państw pośrednich ponosić będzie 
charge de l'Etat réclamant; au cas où le|Rzad, o wydanie upraszajgey. Na przy- 
transport par mer serait jugé préférable, padek gdyby transport morzem zdawał 
l'individu à extrader sera conduit au portjsię być , stosowniejszym, 


„odstawionem 
que désignera l'agent diplomatique ou eon-|bedzie indywiduum reklamowane do tego 


sulaire acerédite par le Gouvernement ré- 
elamant aux frais duquel il sera embarqué, 


Article VIII. 

La présente convention ne sera éxé- 
cutoire que dix jours aprés la publication 
dans les formes preserites par les lois des 
deux pays. 


Article IX. 


La présente convention continuera à 
vk 

expiration de six 
mois apres déclaration contraire de la part 


de l'un des deux Gouvernemens. 


etre en vigueur jusqu’ a 


Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées daus le delai de six 
semaines ou plutót si faire se peut. 


En foi de guoj le deux Plénipoten-| 


portu, który wyznaczonym będzie przez 
ajenta dyplomatycznego lub konsularne- 
go, zawierzytelnionego przez Państwo re- 
klamujace, na którego koszt téz i prze- 
prawa okrętem odbywać się będzie. 


Artykuł VIIL 
Niniejsza Konweneya działać będzie 
dopiéro w dziesięć dni po obwieszczeniu 
nastąpionem w formach przepisanych usta- 
wami krajów obudwóch. 


Artykuł IX. 


Niniejsza Konwencya działać będzie 
dale) jeszcze przez ciąg sześciu miesięc 
cy po nastgpioném wypowiedzeniu któ- 
regobądź z Państw obudwóch. 

Ma być ratyfikowaną, i ratyfikacye wy- 
mienione będą w ciągu sześciu tygodni, 
lub ile możności nawet i piérwéj. 


W dowód czego podpisali ją Pełnomo- 


tiaires l'ont signée et y ont apyosć le sceau enicy stron , obydwóch przy wyeisnieciu 


de leurs armes. 
Fait à Vienne ce 16. Juillet 1853, 


(L. 8.) Cte Buol-Schauensiein m.p. 


(L.8.) Cte O'Sullivan de Grass m. p. 


Po przejrzeniu i rozważeniu wszystkich punktów niniejszćj 


pieczęci "swoich. 
Dan w Wićdniu dnia 16. Lipca 1853. 


(L. S.) Hr. Buol-Schauenstein m. p 
(L: S.) Hr. O'Sullivan de Grass m. p. 


Konwencyi, 


zatwierdzamy je wszystkie i szczegółowo, przyrzekając + słowem - Naszem Ce- 
sarskiém, iż je wszystkie w całój ich treści scisle dopełniać rozkazemy. 
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Die Seiten der Weiterbeförderung u. ſ. w. durch das Gebiet der Zwiſchenſtaaten 

find von dem die Auslieferung begehrenden Staate zu tragen. Für den Fall, daß die 
Beförderung zur See zweckmäßiger erachtet würde, wird das auszuliefernde Individuum 
zu jenem Hafen abgeſtellt, den der von dem anſuchenden Staate, auf deſſen Koſten auch 
die Einſchiffung geſchieht, beglaubigte diplomatiſche oder Konſular-Agent bezeichnen wird. 


Artikel VIII. 

Die gegenwärtige Uebereinkunft ſoll erſt zehn Tage nach ihrer, in den, durch die 
Geſetze beider Länder vorgeſchriebenen Förmlichkeiten erfolgten Kundmachung in Kraft 
treten. - 

t 


e Artikel IX. 
- Die gegenwärtige Uebereinkunft fol ihre Wirkſamkeit bis zum Ablaufe von ſechs 
Monaten nach der von einer der beiden Regierungen erfolgten Aufkündigung fortbehalten. 


Sie foll ratifizirt, und die Ratifikazionen folen in dem Zeitraume von ſechs Woes 
Heu, oder wo möglich früher ausgewechſelt werden. 


Urkund deſſen haben die beiderſeitigen Bevollmächtigten dieſelbe unterzeichnet und ihr 
Siegel beigedrückt. 


So geſchehen zu Wien am 16. Juli 1853. 


(L S.) Graf Buol: Schauenftein m. p. 


(L. S.). Graf O'Sullivan de Grass m. p. 


Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis, illos omnes et singulos 

ratos hisce confirmatosque habere proütemur ae declaramus, verbo Nostro 

aesareo-Regio adpromittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, ſideliter 
"XéCutioni mandaturos esse. 
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W dowód czego i dla większćj rzeczy wagi, akt niniejszy własnoręcznie 
podpisaliśmy i pieczęć Naszą Cesarsko-Królewskg wycisnąć rozkazalismy. 


Działo się w Naszém Cesarskićm mieście Wićdniu dnia dwudziestego 


szóstego Lipca, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego trzeciego, panowania Na- 
szcgo w roku piątym. 


Franciszek Józef m. p. 


kir. de Buol-Schauenstein m. p. 
Z własnego rozkazu Jego Cesarsko - Królewskiej 
Apostolskiej Mości: 
Jan Vesque de Püttlingen m. p. 
©. k. Konsyliarz nadworny i ministeryalny. 
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In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Cacsareo-Regio adpresso firmari 
jussimus. 


Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna, die vigesima sexta mensis 
Julii, anno millesimo octingentesimo quinquagesimo tertio, Regnorum Nostro- 
rum quinto. 


Franciscus Josephus m. p. 


p 


Comes a Buol- Schauenstein m. p. 
Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae 
Majestatis proprium: 


Joannes Yesque de Püttlingen m, p. 
C. R. Consiliarius aulicus et ministerialis. 
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